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Anotace

Tato prace si klade za cil seznamit mluv¢i anglictiny s pouzitim diivodovych
spojek as, for a since. Tohoto cile dosahuje pomoci dvou cest, které zaroven praci
rozdé€luji na dvé €asti. V prvni Casti jsou polozeny nezbytné teoretickeé zaklady, které
jsou nutné pro spravné porozuméni praci a usnadiiuji orientaci ve zkoumaném
problému. Ve druhé ¢asti jsou pak analyzované vzorky, nasbirané z populérnich
anglicky psanych knih druhé poloviny 20. stoleti a jejich oficidlnich ¢eskych
prekladi. Celé prace je pak protkdna mnozstvim piikladi popisovanych jevi k

urychleni jejich pochopeni.



Abstract

This paper aims to explain the use of causal conjunctions as, for and since to
the users of English. The aim is achieved by two methods which conveniently divide
the paper in two parts. The theoretical knowledge, essential to comprehend the
problem and also providing guidlines for easier orientation in the problem, is in the
first part. The analysis of excerpts, collected from popular English books from the
second half of the 20" century and their official Czech translations creates the second

part. The whole paper is rich in examples of the desribed phenomena.
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1. Aim

The bachelor thesis deals with the phenomenon of reason clauses focusing on
three causal conjunctions — since, as and for. It consists of theoretical part, where |
try to provide theoretical background necessary to create and comprehend all the
features of the other, practical part.

Reason clauses are among the first types of clauses a student of English as a
second language comes in touch with. Typically in connection with the conjunction

because.

1 like dogs because they are cute.

Further in time, students learn to express these clauses with other
conjunctions. Even though these provide the student with a wider variety of choice
and thus a possibility of a more precise formulation, they might also cause confusion
regarding to which choice is the most appropriate. This paper deals with
conjunctions as, since and for, with the aim of capturing their differences in usage
and presents examples of such usage. The research part is completed with potential
and most common Czech translations

This paper should be a valuable resource for both me and the other students.
It describes various issues related to English — Czech translation of the three causal
conjunctions. Theoretical part provides close syntactical view on the issue, supported
by analysis of original modern English books and their Czech translations, the thesis

thus gives the reader a comprehensive guide to the issue of causal relations.

2. Method

In order to meaningfully analyse the collection of examples, the scope of
study has been regulated in several areas. To allow myself to focus on the three less
common conjunctions, the most common conjunction because has been omitted. A
strong regulation used in the thesis is to only include indirect speech, for direct
speech contains many irregularities, which exceeds the area of this paper. Authors

often use vernacular, colloquial or in other ways informal language and so the
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standard grammar can be occasionally compromised.

During analysis I discovered that translators occasionally tend to disregard
author's sentence construction [a] and transform it to different types of sentence
constructions [b], other then those of my focus. I decided to exclude these from my

analysis, as they do not provide desired information value.

[a] But, though Bingley and Jane meet tolerably often, it is never for many hours
together, and, as they always see each other in large mixed parties, it is impossible
that every moment should be employed in conversing together.

[b] Bingley a Jane se sice setkdvaji pomeérné pravidelné, ale nikdy spolu netravi
dlouhé hodiny, vidaji se ve spolecnosti mezi mnoha jinymi damami a pany, nemaji

moznost, aby se celou tu dobu bavili jen spolu .

Of the 170 collected examples of the studied phenomenon, found in four
different books written in modern English and their official translations, a
representative subset of 100 examples has been included.

Inititally I started the excerption with four books. During the process it
became obvious that it would not be possible to collect reasonable number of proper
occurrences, since I had decided to not to work with direct speech. I opted to add two
more books and collected all the excerpts. I then proceeded to derive 100
representative occurrences that would be used in the analysis. The representativeness
is based on English — Czech translations; If there were 20% occurrences of since —
jelikoz translation in the assorted collection of excerpts, then it would be represented
by 20% of such translation in the final subset. Though this method is not perfect, it
provides the thesis with accurate results in the area of the main focus of the paper,
which is the English reason conjunctions and their Czech equivalents.

Several times I found an occurrence, which would be classified as
ambiguous. In these rare cases I treated the occurrence as if it was not ambiguous if
it was translated as a reason clause, or the context provided such distinction. Should
it be translated in a different way, then I would omit the excerpt completely.

The coding of the examples and excerpts used in the thesis is based on the
author's first and last names and the page of their occurrence. If the example is taken
from a different source, then it is quoted properly. In the case of no quotation, the

example is constructed by myself.



Since such were her feelings, it only remained, he thought, to secure and expedite a
marriage, which, in his very first conversation with Wickham, he easily learnt had
never been his design.(JA0189)

Kdyz se tedy veci meély takto, pak nezbyvalo, jak usoudil, nic jiného nez urychlena
svatba, coz, jak pri prvnim rozhovoru s Wickhamem bez obtiZi zjistil, nemél tento pan

vitbec v umyslu. (JA0260)

This example is coded as JA0189, as it was found in the Jane Austin's Pride
and Prejudice on the page 189. The code is provided for the translation as well, since

the numbering can be different.

3. Theoretical background
In this part the theoretical background of the paper shall be explained.

3.1 Conjunctions As, For and Since and their different aspects in use

Quirk et al (1103, 1985) explains that reason clauses are most commonly
introduced by the subordinators because (also ‘cause) and since. Other subordinators
are as and (in somewhat formal style) for. At first glance, all reason conjunctions
seem to work as synonyms easily interchangeable in all contexts. Nevertheless, there
are certain features which make the use of these conjunctions different in use and
shall be described in following sections. I used five different highly regarded English

dictionaries with online access to provide a variety views.

3.1.1 For
All dictionaries categorize for as a preposition as its main function and other
following functions;

D1: Categorized only as preposition



D2: Conjunction, literary, its synonyms are because and since

he felt guilty, for he knew that he bore a share of responsibility for Fanny's death

D3: It is described as formal and is used to introduce the reason for something.

Synonymy is found with because.

I cannot tell whether she is old or young, for I have never seen her.

He found it increasingly difficult to read, for his eyesight was beginning to fail

D4: Described as formal and literary, synonymous with because and is used to

introduce a statement that explains why a preceding statement is true.

They were certainly there, for I saw them

D5: Interestingly, the conjunction is defined as ,,coordinating for the following
reason‘. Synonymy is observed with because and seeing that. That would suggest a
different perspective to Quirk et al. who regards it as a subordinator. Duskova (635,

2012) categorizes for as a subordinator with coordinative features.

1 couldn't stay, for the area was violent

Cobuild (372, 2002) explains ,,that people sometimes use reason clauses
beginning with 'for' or 'seeing that'. 'For' means the same as 'because’'. Its use in
reason clauses is now considered to be old-fashioned.*

Hacker (31, 1994) also explains why because took over the role of main
reason clause; “The answer to this question must lie in their respective semantic and
syntactic scopes. A possible reason might be the strong collocational link between
because and why. The OED entry for because lists under section A (adv.) because,
"followed by that and why: For the reason that", and states that because why was
used interrogatively, meaning why. One of the central functions of causal
conjunctions in discourse is that of introducing the answer to a why-question

In time, using for to express a cause has become obsolote. While there are

still other reason-clause related uses for it in written language, it became very scarce,



practiacally non-existant in speech.

3.1.2 As
Again, all dictionaries mention its comparative function and some also other
functions:

D1: Only the comparative function is noted
D2: It is regarded as adverb, preposition and works in many phrases, and more
importantly it functions as a conjunction. Two out of four cases are interesting to
mention in the thesis. Firstly when it is ,,used to indicate that something happens
during the time when something else is taking place* In the following example,
temporal relation can be observed and is also an excellent example of semantic
ambiguity (3.5).
As she grew older, she kept more to herself

Secondly it works as a synonym to because and since
I must stop now as I have to go out
D3: While many utterances are mentioned, none concerning reason clauses is present

D4: Considered as formal, as is found synonymous to because.

She stayed home as she had no car.

As I'm a pacifist, I'm against all wars.

D5: Same functions as in D2 are mentioned. For a function in a reason clause
(though it is not specified as a reason clause) a synonym since is provided along with
seeing that.

As you're in charge here, you'd better tell me where to wait

Even though such utterance was not found during my analysis Quirk et al.



(1107, 1985) points out that when “as is a circumstantial subordinator, the
predication may optionally be fronted*. Circumstantial type of the reason clause

combines cause with condition, which should be fulfilled.

Tired as they were, they went to bed as soon as they came back

3.1.3 Since
Derived from the definitions provided by dictionaries, the most important
role of since is being and adverb

D1: Only the function as an adverb is noted

D2: Its use as an adverb, preposition and conjunction is mentioned. Synonym
provided is because.
,»A subordinating conjunction used to introduce two types of adverbial clause, time

and reason‘ (respectively):
Since we moved here the asthma has got worse.
The Germans thought Danzig might be bombed but not Gdynia, since the latter is a

Polish city.

The examples illustrate the similarity between since and as, regarding

possible confusion between temporal and reason clauses (3.5)

D3: Is used to give the reason for something

Since you are unable to answer, perhaps we should ask someone else.

D4: Since is used as a conjunction describing a period after the time the event
occurred. Also it is “used to introduce a statement that explains the reason for

another statement”. Again the semantic ambiguity is clear:

We've played better since you joined the team

Should we invite someone else since he can't go?



D5: For when it is used as a conjunction, synonyms because and seeing that are

provided.

Since you have no money, you can't come

3.2 Causal Relations

As Meier (35, 2002) described in his study “a causal relation exists between
two states of affairs when the occurrence of one state of affairs, henceforth referred
to as the cause, is perceived by the speaker/writer as leading to the occurrence of
another state of affairs, henceforth referred to as the result.*

There are four basic conjunctions expressing causal relations; because, as,
since and for. Duskova (634, 2012) states that the Czech equivalents of as, since and
for are respectively; ponévadz, jelikoz, and nebot. The translation is valid for many
cases and helps the understanding of causal relations.

Cobuild (302, 2002) attributes the use to the case ,,when you want to indicate
the reason for something, you use a reason clause®. According to him the main
causal conjunctions are as, because, just in case, in case, and since. The conjunctions
that the thesis deal with, are used when simply indicating the reason for something,

while the other two are used to refer to a possible future situation.

Mr Woods, I am here just in case anything out of the ordinary happens.

Cobuild (303, 2002) also describes other reason conjunctions in that,
inasmuch as, insofar as, and to the extent that that they are used to explain why a
statement a person has just made is true and adduced that these are quite formal

expressions.

He feels himself to be dependent to the extent that he is not free to question decisions

affecting his daily life



Although he does not define any synonymy, he suggests that for is a more
formal equivalent of because. Similarly, he explains that seeing that means the same

as since.

Seeing that you're the guest on this little trip, I won't tell you what I think of your

behaviour last night

3.3 Direct and indirect reason

The two types of causal relations are based on whether the result is related to
the cause. According to Quirk et al. (1104, 1985) there are several types of reason
clauses. They generally feature a subordinate clause which precedes in time the main
clause.

The direct reason is included in the subordinate clause which advocates the

events of the main clause.

I am sweating for it's hot. [The reason I am sweating is that it is hot.]

As we are fond of each other, she gives me a kiss. [Her motivation to give me a kiss
is that we like each other]

My mother made me a cake because I have a birthday. [The reason why my mother

made a cake for me is that [ have a birthday]

The indirect reason clause does not correspond to the main clause in the
same manner. Quirk et al. (1104, 1985) explains that in this case, ,,the reason is not
related to the situation in the main clause but is a motivation for the implicit speech

act of the utterance.

Joe has just arrived, for I hear his car. [ can tell that Joe has just arrived because I

can hear his car but he has not arrived because I heard him.]

As you are my best friend, can you lend me a few bucks? [As you are my best friend I

am asking you whether you can lend me a few bucks]



The issue of indirect reasoning was deeply studied by Vandepitte (115, 1993) who
claims that the main focus is on the relation between a cause and writers
“propositional attitude. When we transform the example above into direct reason
clause, by expressing the writers' propositional attitude, we easily expose the reason

relationship

I know that Joe has just arrived, for I heard his car.

3.4 Position and information structure

Although there are certain factors in the arrangement of the sentence, it
happens very commonly for the reason clause that the first clause conveys known
information, while the following holds information previously unknown. Quirk
(1430, 1985) expounds that by proceeding sequentially from the known ('given') to
the unknown (‘'new'), thus forming a stream in which what was unknown becomes
the known point of departure towards a further unknown item.

It is very important feature to know when one hesitates where a conjunction
should be placed. Conjunctions because and for mostly connect to a new
information. It means that they will mostly be found in the second part of the

sentence.

[ like strawberries because they are sweet and sour

One shall love Jesus unconditionally for he died for our sins.

On the other hand since and as usher given information which is the reason

why they can be found both at the beginning and ending of a sentence.

Since Pete is poor, he buys cheap food

As you are quite unattractive, you cannot choose very much.

The conjunction for can also be found in the beginning of a sentence.

Duskova (592, 2012) points out that in such occurrence, the clause ushered by for is
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in no relation with following clauses but it is rather related to preceding sentence.

This linking to previous content of utterance is referred to as cohesive function.

SRO146: ‘We will make a revolution,’ the Imam proclaims through him, ‘that is a
revolt not only against a tyrant, but against history.” For there is an enemy beyond

Ayesha, and it is History herself.

3.5 Other types of clauses

Despite the fact that the thesis focuses solely on reason clauses, there are
other types of clauses, which could subject students to confusion when they try to
conduct their own analysis and gather examples of the phenomenon. Some of them
are easily recognized after brief inspection, while others prove impossible to

distinguish, for they are semantically ambiguous.

3.5.1 Comparative clauses
While using as as a correlative element, they provide certain degree of

confounding.
The prince is not as handsome a man as she previously thought.

Quirk (1057, 1985) claims that “semantically, the comparative clauses
together with their correlative element (eg: as, much, -er) are equivalent to degree

adverbs

3.5.2 Infinitive clauses with to

Indirect object used in this type of clause requires the presence of for.

We are very happy for them to marry.

Quirk (1062, 1985) adds that in American English, some verbs of wanting

(and their opposites) can use an optional for in the object clause.
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She didn't want me to be home alone all day.

She didn't want for me to be home alone all day.
3.5.3 Temporal relation
Beekman (80, 1981) defines temporal relation as an “interpropositional

relation” that communicates the simultaneity or ordering in time of events or states.

As Michael was getting closer, I began bathing in his stink.

1 have been completely relaxed since my wife left with John.

These two excerpts are examples of the ambiguity. The border between
temporal and reason clause is very narrow and it is up to the author to provide
context from which such distinction can be conducted.

354 Purpusive relation

According to Quirk et al. (1106, 1985) this clause is introduced by

conjunctions so and so that. Their meaning can be expressed by reversing the order

of the main clause and the subordinate clause and using reason conjunction

1 did not drink alcohol that night, so I remember everything.
I remember everything, since I did not drink alcohol that night

4. Analysis

In this part of the study I shall present the analysis of collected material.

4.1 Correspondences

12



Firstly I focused on evaluation of translation to Czech.

Table 4-1a

Eglotmsain | Potce | Nl o Powed | Tz Vil | cehen
K (I I
NCE b | 8 ] A
FR § o 4

The reason behind inequality in the number of each conjunction is the real
proportion of the reason conjunctions in the texts (as explained in the second
chapter).

The most widely used English reason conjunction because is left out from my
study. To correlate the real state I hold it important to note that because stands for
approximately 40% (Meier) of all realizations of reason clauses in syntactical
structure.

Nevertheless the role of the most frequent reason conjunction was adopted by
for with 43 occurrences. As mentioned before, Cobuild (372, 2002) explains that its
use in reason clauses is now considered to be old-fashioned and the dictionaries
describe it as formal or literal. I have made such observation during the excerption,
since most of the for occurrences were found in the Lord of the Rings, where the
author decided to prefer it to other conjunctions for stylistic reasons. The second was
since occurring 31 times, followed by as with 27 cases.

The Table 4-1a shows that the Czech most common reason conjunction
protoze confirms its role with 71 occurrences out of 100. The second most used
Czech reason conjunction jelikoz was found in 10 cases. An interesting finding was
that of cohesive adverbs fotiz and vZdyt(sometimes regarded in Czech grammar as
clarifying conjunctions “[spojka vysvétlovaci]”). The only difference I observed in
the realisation of the translation is that vZdyr'is always found in the same position,
where the translated conjunction would be. 7otiz on the other hand is in the middle of
the clause. The words totiz and vZdyt are used to connect two independent clauses

causally in result — reason order. That is in contrast with English, where cohesive
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adverbs are only able to link two causal members;

I had a shower. Therefore my hair is wet. Cohesive adverb in English

Byl prekvapeny - takovou krajinu totiz nikdy nevidél. The use of Czech totiz.

MPO0124: Ne hrube, vzdyt kterykoli z téchto jizanii, kdyby se citil urazen, by mohl
Cloveku vrazit nuz mezi Zebra, i kdyz mu zrovna tenhle mlady muz pripadal jako
klidas. The use of Czech vzdyt as

MPO0104: Not rude, since any one of these Southerners might stick a knife into you if
rubbed the wrong way, though this young man looked like a quiet fellow. The English

original

Table 4-1b

Protoze | Nebot | Jelkoz | Ponevadz ~ Totiz Vzayt

7 d 10 2 ! 3

Even though totiz and vZdyt are not reason conjunctions I decided to
incorporate them in my analysis, since their occurrence was frequent.

Put altogether, the English — Czech most frequent translation was for all
three English conjunctions protoze. Should we not include protoze, since we are

interested in the others as well, the results would be as follows;

For — translation with the help of totiz
Since — jelikoz

As — nebot/jelikoz

Table 4.1b shows how dominant is the Czech reason conjunction protoze.
This finding was unexpected as Meier's research showed greater diversity in the
English — Norwegian translation. I attribute it to the fact that those two languages
are in a closer relation than English is to Czech, as they both share common

germanic roots.
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4.2 Position

With respect to positioning of the conjunctions (and thus the reason clauses)

in the sentence, analysis got slightly more complicated.

Table 4-2

Eng/Cae ransltion Pofze | Nebol | delkez | Podedz | Tolz | Vadt | cekem

AS - nd 1 ! ]

AS - fral 7 ! 1 il

SINCE - intid 9 ) 14

SINCE - ing 1 1 J J ! il

FOR - intid [

FOR - nd 3 ! 1 b 1 i

The conjunction for was exclusively found in the final position. In several
cases though, for was at the beginning of a sentence construction. Those are
examples of a subordinating conjunction with cohesive function rather then of a
simple subordinating conjunction. They were all found exclusively as a direct speech

which is the reason why I did not incorporate them into the statistics.

SRO037: 'Perhaps for a moment one feels the gorge rising, a tide of anger swells
within the blood but then it dies away, as quickly as it came. For do we not, as

adults, understand that the little one is not to blame? He knows not what he does.’
This construction was not translated directly, but it was rather circumlocuted.
In only one case, the artist who translated the book decided to use exact translation

(conjunction — conjunction).

SRO164: For there is an enemy beyond Ayesha, and it is History herself.

SR0200: Nebot je jesté jeden nepritel s AyiSou, a to je sama historie.
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On the other hand, since was found in both positions. Meier (43, 2002) had
the same experience in his research. The numbers of each utterance were
proportionally very similar as well. 14 times at the beginning of the sentence and 20
times was since found at final position. All of the studied conjunctions were all
found as suitable translation, except for ponévadz.

Several times, the conjunction was found in collocation with coordinating
conjunction. In almost every utterance of since — protoZe at initial position,
translator added a in front of protoZe, creating A protoze collocation. In Czech

language such collocation indicates a link to previous context;

JF0361 There was a nice shower stall in the downstairs bathroom, but Alfred had
never liked to stand while bathing. Since Enid now refused to help him get out of the
upstairs tub, he sometimes sat there for an hour, the water cold and soap-gray at his
haunches, before he contrived to extricate himself, because he was so stubborn. In

the English original, the two sentences are not syntactically connected

JF0314 V koupelné v suterénu byl uhledny sprchovy kout, jenze Alfred odjakziva
nerad stal pri myti. A protoze mu Enid v posledni dobé odmitala pomahat pri
vstavani z vany nahore, stavalo se, Ze v ni sedél i hodinu, voda byla studend a na
kyclich mél zaschlé sedivé skraloupy mydla. In the official Czech translation, the

sentences are connected both semantically and syntactically.

I found similar situation happening with the translation since — jelikoz at
initial position. one out of five translations occurred as collocation a jelikoz. And
again the collocation indicates syntactical and semantic link between the two

sentences;

JF0266: Unlike sheet music, unfortunately, the signal diagrams that Denise was
given to copy and file that summer were unintelligible to her. Since she couldn't
compete with the draftsmen, she competed with the boy who'd worked in Signals the

previous two summers.

JF0233: Na rozdil od notového zaznamu byla pro Denisu nanestésti schémata

signalizacnich zarizeni, jez méla behem léta kopirovat a zakladat, zcela
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nesrozumitelna. A jelikoz s kreslici se rovnat nemohla, soutezila alesporn s chlapcem,

ktery v oddéleni signalizace brigadnicil predchazejici dvé léta.

Also the other coordinating conjunction but created collocations with since.
The collocation was translated directly but since — ale protoze. Once the translator

opted to use other syntactic method,

JT0026: Protoze jich vsak Frodo pouzil jen velmi malo a protoze se cele vénuji
Starym casiim, dale zde o nich nebude rec.
JT0029: But since they were little used by Frodo, being almost entirely concerned

with the Elder Days, no more is said of them here

As for as, it occurred also at both positions. While not as often at the initial
position as since, it was still found three times. It did not show any similar anomaly
in translation as since.

Clarifying conjunctions fotiz and vzdyt' were only found at final position, as

well as ponévadz and nebot’ and none of them was found in any collocation.

4.3 Information structure

The pattern of correspondences found for each link type is related to the
typical position and information structure of the clauses it introduces. In this part I
decided to follow Meier (51, 2002) in his research: ,,Clauses are said to be given
when they contain information that can be derived from the preceding context of the
clause, either through literal repetition or paraphrase of the preceding discourse, or
through implication. In addition, clauses containing situational reference,
information which is shared by persons in a particular situation, or information
which is assumed to be general knowledge, have been classified as given.” The
others were classified as ,,new*

This part of analysis proved as the most difficult and demanding, as

sometimes the previous context of the excerpts had to be taken into consideration.
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Table 4-3

Given New Total
AS — initial 2 1 3
AS — final 9 11 20
SINCE - initial 14 3 17
SINCE - final 9 8 17
FOR - initial 0
FOR — final 10 33 43
Total 44 56 100

Both given and new information were found at all positions with the only
obvious exception provided by for, since it was not found at initial position.

Quite similar results to Meier's research were found as long as we consider
for as an equivalent to because. Also Altenberg (54, 1984) had same experience. He
attributed the differences in arrangement to a principle of thematic orientation.
,Because clauses are usually asserted, and present new information. As a
consequence, they are naturally more frequent in final, focused or rhematic position.
Since and as clauses, on the other hand, typically present information that is
presupposed, i.e., assumed to be known to the addressee.*

There was an obvious disparity between for clauses providing new
information and since clauses providing given information. 4s proved as quite
balanced regarding information structure, which was the only deviation from Meier's
study A4s ushered 13 (71% out of all as clauses at final position) examples of clauses
at final position with given information and six (29% out of all as clauses at final

position) with new information out of 19.

Since showed higher propensity for givenness, especially at the initial

position, as 11 (32%) occurrences of new information out of 34 excerpts found.

JF0239: Enid declined, since cell phones ate dollars and she thought a person might
incur charges simply by touching one. Given information — It is a general knowledge

that using cell phones costs money.
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JT0010: Oblékali se do jasnych barev, proslula byla jejich zaliba ve zluté a zelené;
ale boty nosili zFidka, protoze meli na chodidlech tvrdou kiizi a nohy porostlé
hustymi kudrnatymi chlupy velmi podobnymi viasiim, které mivali zpravidla hnéde.

New information — It is the very first description of a hobbit.

As provided mixed results. Even with respect to postion, as seems that it does
not reflect information structure.

The last conjunction for provided most examples of both information types.
While higher propensity for ushering new information was obvious — 33 (77% out of
all for clauses) examples — I still found 10 (23% out of all for clauses) examples of

the other phenomenon.

JRO008: Frank stared at the back of the armchair, the man inside it seemed to be
even smaller than his servant, for Frank couldn 't even see the back of his head. New
information — the reader was not aware of man's head position.

JR0203: He would be speaking to him in just over twelve hours, for tonight was the
night they were meeting at the common room fire - assuming nothing went wrong, as
everything else had done lately... Given information — the reader, as well as the

characters, was aware of the date of the meeting.

In all cases of conjunction — totiZ structure translation, the information was

always new. It is only logical, since totiz and vZdyt are both clarifying conjunctions.

JTO150: They were still climbing gently, but they now went much quicker, and with
better heart; for it seemed to them that the Forest had relented, and was going to let
them pass unhindered after all.

JT0132: Jeste stale mirne stoupali, ale jeli ted’ mnohem rychleji a s lepsi naladou,

zdalo se jim totiz, Ze Hvozd povolil a hodla je prece jen nechat projet bez prekdzek

4.4 Indirect reason

Indirect reason is a phenomenon which occurrs sometimes in reason clauses.

I decided to follow Quirk's description of this phenomenon. Quirk et al. (1104, 1985)

19



explains that indirect reason does not provide the cause of the situation in the main
clause, but rather explicates the cause of the speaker's motivation to create the
utterance.

Authors like Vandepitte (120, 1993) created categories to further classify
utterances of indirect reason, but I will not go that far in my thesis.

According to Quirk et al. (1104, 1985) Since and because are the most
common subordinators for indirect cause. Hacker (33, 1994) adds that the semantic
scope of because has gradually widened from a conjunction introducing only direct
reason to one introducing also indirect reason, so it was not expected to find many

occurrences of for introducing the indirect reason in the analyzed sample.

Table 4-4
Direct Indirect Total
AS 22 1 23
SINCE 32 2 34
FOR 39 4 43

The analysis of the sample proved very difficult and as both Meier and
Vendepitte, I also encountered problems to classify certain excerpts. Nevertheless 7
occurrences of indirect reason were found. For showed highest propensity to usher
indirect reason clause. Interestingly enough, all four occurrences were found in the
Harry Potter book. Each of the other three occurrences of indirect reason had

different source.

JR0353: The password had evidently changed, however, for the stone gargoyle did

not spring to life and jump aside, but stood frozen, glaring at Harry malevolently.
SR0099: In small groups, almost empty-handed, they move across the empire of the

sun, on this first day of the first year at the new beginning of Time, which has itself

been born again, as the old dies behind them and the new waits ahead.
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4.5 The choice of translation equivalents

Even though the most accurate translations are determined by Duskova (634,
2012), the analysis shows interesting deviations from her research. At first glance,
the equivalent causal conjunctions seemed deliberately interchangeable. In this part [
present outcome of the analysis of the textual fields, which provide reasons for the

specific choice of the conjunctions

4.5.1 Ponévadz

The least used Czech translation equivalent, ponévadz, was found in only 2
applicable instances for my thesis. Along with profoZe, it was supposed to be the
equivalent of as. The analysis showed somewhat different findings, as one of the
translated utterances was originally the conjunction for.

The conjunction was only found in one of the analysed books, Harry Potter
and the Goblet of Fire. All the 25 occurrences were evenly distributed in almost all
possible translation instances; direct translations of three conjunctions (for, as and
because) and structural change. 14 instances were found in direct speech. The
instances of indirect speech had only one dominant common feature, the inclination
to provide new information.

The translators seem to avoid using ponévadz. Even though research in this
field is out of the focus of the thesis, as a native speaker I attribute such tendency to
predominant sense of the conjunction being obsolete and to absence in general

speech.

4.5.2 Jelikoz
The alleged equivalent of since as a reason conjunction showed greater
distribution in translated texts than ponévadz. Out of 162 utterances found in the
texts, only five were used in the analysis.
After thorough inspection of the use of jelikoz in the translations, one
predominant common feature was discovered. Usually the sentence ushered by
Jjelikoz is a negative sentence or expresses the negative or at least a negative word

forms are used in the sentence.
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JF0087: Enid had looked forward, some day when Denise was older and had
finished college, to hosting a really elegant wedding and reception (though not, alas,
at Deepmire, since, almost alone among their better friends, the Lamberts could not

afford the astronomical Deepmire fees).

JF0076: Enid se kdysi tésivala, jak jednoho dne, az bude Denisa starsi a dostuduje
Skolu, vystroji ji opravdu elegantni svatbu a hostinu (i kdyz, Zel, nikoliv v Deepmire,
jelikoz na rozdil od téemér vsech jejich lepsich pratel si Lambertovi nemohli dovolit

zaplatit zdejsi astronomické ceny).

4.5.3 Totiz
The most frequent representative of sentence form transformation during
translation is found nine times in the analysis. Even though the conjunction is not an
exact translation, it still showed a recurring feature in its use. Occasionally the
authors used the colon (punctuation mark) along with the causal conjunction to give
reasons. In these rare utterances, translators changed the structure of the sentence and

used fotiZ. In one case, a dash was used instead of the colon.

JT0041: Many young hobbits were included, and present by parental permission, for
hobbits were easy-going with their children in the matter of sitting up late, especially
when there was a chance of getting them a free meal

JT0038: Byla tam s dovolenim rodicii i spousta mladych hobitii; hobiti totiz
nezakazovali détem zustat déle vzhiiru, zviaste kdyz byla nadéje, Ze dostanou

zadarmo najist

4.5.4 Nebot’

The conjunction nebot is found five times in the analysis. Since Ustav pro
jazyk esky AV CR describes nebot and protoze as with barely any difference apart
from formal difference (Nebot' cannot be used at the begining of a sentence) in their
magazine Nase Re¢, a reason for the translators to prefer one of the conjunctions to
the other one was expected to be found in other than grammatical areas.
Unfortunately no such evidence was found in the analysed utterances, so the
interchangeability of nebot’ and protoZe is only limited by translator's artistic

presentiment.
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4.5.5 Proportional representation of the distribution
From the first look in the translated books, it was obvious that the choice of

the translation equivalents was completely in the hands of the translators.

Table 4-5
Ponévadz Nebot Jelikoz

JR 100 29 5
SR 0 0 10
JT 0 20 1

JF 0 13 84
TH 0 15 0
MP 0 23 0

The table 4-5 shows the percentage of occurrences of the Czech conjunctions
in the books. Each conjunction is treated separately. Ponévadz was only found in
Harry Potter, while nebot' was found in almost all of the books and jelikoz was
found in 4 books. Interestingly, 84 percent occurrences of jelikoz in the translation of
the Jonathan Franzen's book are actually 136 occurrences, which is more than the
number of occurrences of protoze (132) in the same book. Protoze is generally the
Czech most common reason conjunction. The numbers of occurrences are high as the

structural changes and clauses ushered by because are incorporated in the table.

4.6 Excerpts excluded from the sample.

I had to eliminate many excerpts which were not coherent enough with the
thesis standards to be included in the analysis. Yet some of them present interesting

features.

4.6.1 Translations and the sentence structural changes

Occasionally the artists who translated the books decided to transform
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sentence structure instead of using exact translation.

THO0022: Like a pale spider crab the hand moves, more by the motion of the fingers
than the power of his wasted arm. Since Mason cannot turn his head much to see,
the index and middle fingers feel ahead like antennae as the thumb ring and little
fingers scuttle the hand along. It finds the remote, where he can zoom and turn the
pages.

THO019: Na pokryvce jeho postele lezi jen jedna paze. Ruka projevuje znamky
pohybu — vypada jako druh bledého kraba, zvaného morsky pavouk. Spise se hybe
diky prstiim nezli sile znicené paze. Mason nemiize hybat hlavou, takze ukazovacek a
prostrednicek miri kupredu jako antény a jejich pohyb sleduje palec, prostiednicek a

malicek

In the example above, the structure has been changed completely. Syntactic
relations has been redefined and original clauses combined. From the semantic point

of view, the excerpt provides similar outcome.

MPO108: Tyhle zabavy se ovsem nékdy zvrhavaly ve rvacky nebo sexualni orgie,
ktere vedly k oplétackam s policii, a proto Woltz rozhodl, aby se poradaly v domé
tiskového tajemnika; jeho pritomnost pomahala rovnou na misté vselicos
zaretusovat, podplatit novinare a policisty a udrzet vsechno pod poklickou.
MPO0091: Since the action sometimes degenerated into brawls or sexual excess that
led to trouble with the police, Woltz decided to hold the parties in the house of the
public relation counselor, who would be right there to fix things up, pay off newsmen

and police officers and keep everything quiet.

MPO103: Since Vito had never been in trouble he never came into the picture.

MPO0123: Vito nemel dosud s policii oplétacky, a proto na ného viitbec nepomysleli.

Both translations represent similar approach to structural changes as with the
use of fotiz and vZdyt, which are coordinating conjunctions. This time though, the
Czech conjunction a proto is regarded as coordinating conjunction of consequence.

The structural change is minimal, as a proto is bound to be preceeded by

comma. The utterance was found only two times, so i decided not to include it in the
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analysis.

In the following utterance, the change is again minimal. This time the change

was realized without a conjunction in the translation.

JR0O010: And who had the old man been? For there had definitely been an old man;
Harry had watched him fall to the ground.
JR0019: 4 kdo viastne byl ten starec? Rozhodné tam néjaky stary muz byl: Harry

prece vidél, jak se skacel na zem.

The excerpt above also provides and example of indirect reason.

JF0054 In the last month, since he'd embarked on projects like digitally scanning
Melissa Paquette's face from a freshman facebook and suturing her head to obscene
downloaded images and tinkering with these images pixel by pixel, he'd read no

books at all.

JF0048 Za uplynuly mésic napriklad neprecetl ani jedinou knihu, jelikoz se vénoval
takovym napadim, jako bylo digitalni naskenovani obliceje Melissy Paquettové z
fotografie studentii prvniho rocniku a nasledné dopliovani divéiny hlavy

nejriznéjsimi oplzlymi tély, ktera stahl z internetu.

Sometimes, the translator converted the order of the clauses as seen above.
Consequently it was impossible to categorize the excerpt, since both the original and

its translation are mutually bound to one category.

4.6.2 Multiple occurrence
Should an excerpt provide multiple reason conjunctions, only one was taken

into consideration.
MPO126: Protoze vSak zacal s malym kapitdalem, protoze neveril v reklamu a

spoléhal se pouze na sily mluveného slova, a protoze po pravdé receno nebyl jeho

olivovy olej o nic lepsi nez olej konkurence, nemohl se uchylit k beznym trikim
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obchodnikii respektujicich zakony.

MPO0106: However, since he had started off relatively helpless, economically, since
he did not believe in advertising, relying on word of mouth and since if truth be told,
his olive oil was no better than his competitors’, he could not use the common

strangleholds of legitimate businessmen.

This excerpt was counted as one occurrence of since in the initial position.

5. Conclusion

A strong theoretical background was established in the first part of the paper.
The information was logically organized to allow all the students of English to
understand the problem of causal linking. Examples of phenomena similar to causal
structures were introduced to further fortify the theoretical knowledge.

The English — Czech translation of the reason clauses ushered by
as/since/for showed strong structural perseverance. The sentence construction
remained consistant in the majority of cases. Even though I decided not to include
the phenomenon of direct speech, I collected appropriate number of excerpts. Only a
few excerpts had to be removed from this collection, for their translation proved
structurally different than the original.

The analysis itself showed both expected and unexpected results, so it is a
valid contribution to the study of reason clauses and their translations. Among the
most important results was the strong prevalence of the conjunction protoze in the
distribution of translation equivalents, which correlates with most dominant because
in English.

On several occasions I have confirmed Meier's research. We both match in
the probability of distribution of conjunctions in the fields of new/given information

and direct/indirect reason.
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Since Jelikoz

* 70-90%
Nebot’ # 50-70%

As ) 30-50%
Protoze —)  15-30%

—_— 5-15%

For Ponévadz - =%

Similarly as Meier (59, 1985) I created a figure which shows translations
with their own propensities of occurrence, based on the analysis I conducted. I did
not include fotiz and vZdyt, since they are not exact translations.

Czech language proved inferior to Norwegian in the number of translation
equivalents. On the other hand Czech still provides many other options for building
or translating reason clause construction. Among these, structural change from
subordinating conjunction to coordinating conjunction is dominating.

I also analyzed the causal linking from the perspective of a translator. Two
conclusions, both negating each other, are possible. The first one, which can be
derived from the analysis is the simple conclusion. The translators are virtually
free in the choice of translation equivalent. Although there are common features in
the textual fields of the conjunctions, there is always at least one exception among
the excerpts. The other possible conclusion, which is (being honest with myself and
the reader) more probable, is that the number of excerpts and individual occurrences
is so low, that it does not create solid evidence. On the other hand this only applies
for the part 4.5.

Although this paper was structurally built after Meier's paper on similar
problem, I managed to innovate the approach to the problem and to adjust it for the

purpose of Czech speakers.
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Appendix:
Excerpts

0096: Jeho neptatelské, druhé ja Pazzimu Septalo, ze s dr. Lecterem spolecné zabili,
ze Gnocco se stal jejich obéti, protoZe Pazzi neudélal nic, aby ho zachranil, a kdyz
mu smrt zaviela tsta, ulevilo se mu

0105: The part of him that was not his friend said to Pazzi that he and Dr Lecter had

killed together, that Gnocco was their victim, since Pazzi did nothing to save him,
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and was relieved when death stopped his mouth

0161: Protoze Vergerova firma byla obrovskym dovozcem a vyvozcem zvitat a
zavedenym partnerem ministerstva zeméd¢lstvi v experimentalnim chovném
programu, byl to pro Masonovy vepte jemny zplisob

0177: Since the Verger firm was a large-scale importer and exporter of animals and
an established partner of the Department of Agriculture in experimental breeding
programs, the way was made smooth for Mason's pigs

0040: Znamena to, Ze nikdy nemuize svédcit vymeénou za beztrestnost, pokladali by
ho totiz tak jako tak za hlavniho vinika, a navic ma popsany trestni rejstiik

0034: This could be a plus for us. It means that he’ll never get immunity to testify,
since he’s considered the top and, of course, because of his record.

0060: Nedalo se tak snad proto, aby jejich rodiny, manzelky a malé déti byly
chranény pied nebezpecim; neptichédzelo totiz v uvahu, Ze by nékdo mohl zattoc€it na
nebojujici.

0051: This was not so much to keep their families out of danger, their wives and
little children, since any attack on noncombatants was undreamed of. All parties
were too vulnerable to similar retaliation.

0083: Ani tentokrate nekladl McCluskey zadné otazky, vzdyt stejné védél, o€ jde.
0069: Again McCluskey didn’t ask questions, since he knew all the answers.

0124: Ne hrub¢, vzdyt kterykoli z téchto jizand, kdyby se citil urazen, by mohl
¢lovéku vrazit nliz mezi zebra, 1 kdyZ mu zrovna tenhle mlady muz ptipadal jako
klid’as.

0104: Not rude, since any one of these Southerners might stick a knife into you if
rubbed the wrong way, though this young man looked like a quiet fellow.

0126: ProtoZe vSak zacal s malym kapitalem, protoZze nevéfil v reklamu a spoléhal se
pouze na sily mluveného slova, a protoze po pravdé feceno nebyl jeho olivovy olej o
nic leps$i neZ olej konkurence,

nemohl se uchylit k béZnym trikiim obchodniki respektujicich zakony.

0106: However, since he had started off relatively helpless, economically, since he
did not believe in advertising, relying on word of mouth and since if truth be told,
his olive oil was no better than his competitors’, he could not use the common
strangleholds of legitimate businessmen.

0127: ProtoZe se v té dobé nedalo vyhnout tomu, aby n¢které z jejich nakladnich aut

nezastavila policie, najal Genco Abbandando schopného advokéata s bohatymi styky
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na policejnim feditelstvi a u soudu.

0106: Meanwhile, since it was inevitable that some of his trucks be stopped by the
police, Genco Abbandando hired a fine lawyer with many contacts in the Police
Department and the judiciary.

0155: Do té doby bude dal stfezit rodinnou fisi, tim si vyslouzi otcovu tctu a
soucasn¢ upevni svilj dédicky narok; postaveni dona neni totiz nezbytné dédi¢né
0130: Meanwhile he would guard his Family’s empire, earn the respect of his father,
and, since the position was not hereditary to an absolute degree, cement his claim
as heir to the Corleone Empire.

0141: It was proper, since they had both lost sons in their war against each other,
that Don Corleone and Phillip Tattaglia should acknowledge each other’s presence
only with a formal nod.

0169: Don Corleone a Phillip Tattaglia pfisli v této valce o syny, a bylo proto na
misté, ze se pfivitali pouze zdvotilou tklonou.

0108: Tyhle zabavy se ovS§em n¢kdy zvrhavaly ve rvacky nebo sexualni orgie, které
vedly k oplétackam s policii, a proto Woltz rozhodl, aby se potfadaly v domé
tiskového tajemnika; jeho pfitomnost pomahala rovnou na misté vselicos
zaretuSovat, podplatit novinare a policisty a udrzet vsechno pod poklickou.

0091: Since the action sometimes degenerated into brawls or sexual excess that led
to trouble with the police, Woltz decided to hold the parties in the house of the
public relation counselor, who would be right there to fix things up, pay off
newsmen and police officers and keep everything quiet.

0103: Since Vito had never been in trouble he never came into the picture.

0123: Vito nemé¢l dosud s policii oplétacky, a proto na n¢ho vitbec nepomysleli.
0125: Protoze Clemenza a Tessio byli jeho pratelé a spojenci, musel kazdému z nich
davat cast penéz, ale udélal to, aniz ho sami pozadali

0105: Since Clemenza and Tessio were his friends, his allies, he had to give them
each part of the money, but this he did without being asked.

0164: A protoZe byli primitivové, nedali by se od pomsty ni¢im odradit, Zddnym
vykupnym

0137: Since the Bocchicchios were so primitive, they never let anything, any kind of
punishment, stand in their way of vengeance.

335: Toho dne se pocasi opét zménilo, skoro jako na povel néjaké sily, kterd jiz

nepotiebovala snih, protoze ustoupili z prasmyku, sily, ktera si nyni ptala mit jasné
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svétlo, v némz by byli tvorové pohybujici se v pustin€ zdalky viditelni

0389: That day the weather changed again, almost as if it was at the command of
some power that had no longer any use for snow, since they had retreated from the
pass, a power that wished now to have a clear light in which things that moved in the
wild could be seen from far away.

0455: Druha &ast se jmenuje DVE VEZE, protoZe nad jejim dénim se ty¢i
Sarumanova citadela ORTHANK a pevnost MINAS MORGUL, jez stiezi tajny
vchod do Mordoru:

0525: The second part is called THE TWO TOWERS, since the events recounted in
it are dominated by ORTHANC, the citadel of Saruman, and the fortress of MINAS
MORGUL that guards the secret entrance to Mordor

0007: Tento rejstiik je zamérem Uplny, pokud jde o hesla, ale ne, pokud jde o
odkazy, protoze pro nyné&jsi ucel bylo nutné omezit jeho rozsah

0010: This index is in intention complete in items but not in references, since for the
present purpose it has been necessary to reduce its bulk

0010: Oblékali se do jasnych barev, proslula byla jejich zaliba ve Zluté a zelené; ale
boty nosili zfidka, protoze méli na chodidlech tvrdou kiiZi a nohy porostlé hustymi
kudrnatymi chlupy velmi podobnymi vlastim, které mivali zpravidla hnédé.

0012: They dressed in bright colours, being notably fond of yellow and green; but
they seldom wore shoes, since their feet had tough leathery soles and were clad in a
thick curling hair, much like the hair of their heads, which was commonly brown
0022: Protoze byl beznad&jné ztracen ve tme€ a nemohl tam ani zpatky, Bilbo vyzvani
piijal; a dali si navzajem fadu hadanek

0025: Since he was lost in the dark without hope, and could neither go on nor back,
Bilbo accepted the challenge; and they asked one another many riddles

0026: Protoze jich vSak Frodo pouzil jen velmi malo a protoze se cele vénuji Starym
Castim, dale zde o nich nebude fe¢.

0029: But since they were little used by Frodo, being almost entirely concerned with
the Elder Days, no more is said of them here

0026: Protoze Smélmir a Peregrin se stali hlavami svych velkych rodin a souc¢asné
udrzovali osobni svazky s Rohanem a Gondorem, knihovny v Radohrabech a
Bralové Méstci obsahovaly mnohé, co se neobjevilo v Cervené knize.

0029: Since Meriadoc and Peregrin became the heads of their great families, and at

the same time kept up their connexions with Rohan and Gondor, the libraries at
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Bucklebury and Tuckborough contained much that did not appear in the Red Book.
0043: Uncle Bilbo have finished (since he had plainly said all that was necessary).
0039: Strycek Bilbo skoncil (protoze zjevné ekl vSechno, co bylo tieba)

0007 And since Chip had no association with the Wall Street Journal he was happy
when his mother let the subject drop.

0007 A protoze Chip nemé¢l s denikem Wall Street Journal pranic spole¢ného, byl
rad, Ze matka se k tématu uz nevratila.

0018 Since Alfred had once mildly but unforgettably remarked that he didn't see the
point of literary theory, and since Enid, in the florid biweekly letters by means of
which she saved many dollars on longdistance dialing, had regularly begged Chip to
abandon his pursuit of an "impractical" doctorate

in the humanities Chip had had plenty of incentives to work hard and prove his
parents wrong.

0018 Jelikoz Alfred kdysi nendpadné, ale nezapomenuteln¢ poznamenal, Ze nechape,
k ¢emu je literarni teorie, a protoze Enid ho ve svych dopisech zdobenych kvitky a
posilanych dvakrat tydné, ¢imz usetfila spoustu dolarti za mezimeéstské hovory,
pravidelné prosila, aby zapomnél na svou snahu ziskat “nepouzitelny” doktorat z
humanitnich véd Chip mél dost diivodti, aby na studiich dfel a dokazal rodi¢tim, ze
jsou vedle.

0038 Since Alfred showed no interest in these instructions, Enid repeated them to
Denise when she returned to the kitchen.

zopakovala Denisa, sotva se dcera vratila do kuchyné.

0087 Enid had looked forward, some day when Denise was older and had finished
college, to hosting a really elegant wedding and reception (though not, alas, at
Deepmire, since, almost alone among their better friends, the Lamberts could not
afford the astronomical Deepmire fees).

0076 Enid se kdysi tésivala, jak jednoho dne, az bude Denisa star$i a dostuduje
Skolu, vystroji ji opravdu elegantni svatbu a hostinu (i kdyz, Zel, nikoliv v Deepmire,
jelikoz na rozdil od témét vsech jejich lepSich pratel si Lambertovi nemohli dovolit
zaplatit zdejsi astronomické ceny).

0239 Enid declined, since cell phones ate dollars and she thought a person might
incur charges simply by touching one.

0208 Enid to odmitla, jelikoz mobilni telefony poziraji dolary, a ona se domnivala,
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ze C¢lovek zacne délat utratu, sotva se pristroje viibec jen dotkne.

0255 Since he was not afraid of heights, nothing prevented him from ignoring the
strongly worded warning in four languages.

0222 Jelikoz se nikdy nebal vysek, nic mu nemohlo zabranit v tom, aby ptehlizel
ostfe formulovany zakaz vstupu ve Ctyfech jazycich.

0266 Unlike sheet music, unfortunately, the signal diagrams that Denise was given to
copy and file that summer were unintelligible to her. Since she couldn't compete with
the draftsmen, she competed with the boy who'd worked in Signals the previous two
summers.

0233 Na rozdil od notového zdznamu byla pro Denisu nanestésti schémata
signaliza€nich zafizeni, jeZ méla béhem léta kopirovat a zakladat, zcela
nesrozumitelnd. A jelikoZ s kresli¢i se rovnat nemohla, soutézila alespoii s chlapcem,
ktery v odd¢leni signalizace brigadnicil pfedchéazejici dvé léta.

0284 Since there were no women (besides Denise) in the drafting room, her co-
workers prevailed on the Signal Engineer's secretary to bake a farewell cake.

0249 Jelikoz v kreslirné nebyla (nepoc¢itame-li Denisu) ani jedna Zena, div€ini
spolupracovnici se uchylili k tomu, ze pozadali sekretatku z oddéleni signalizacnich
staveb, aby jim upekla dort na rozloucenou.

0361 There was a nice shower stall in the downstairs bathroom, but Alfred had never
liked to stand while bathing. Since Enid now refused to help him get out of the
upstairs tub, he sometimes sat there for an hour, the water cold and soap-gray at his
haunches, before he contrived to extricate himself, because he was so stubborn.
0314 V koupelné v suterénu byl thledny sprchovy kout, jenze Alfred odjakziva
nerad stal pti myti. A protoze mu Enid v posledni dobé odmitala pomahat pii
vstavani z vany nahote, stdvalo se, Ze v ni sed¢€l 1 hodinu, voda byla studené a na
kyclich mél zaschlé Sedivé Skraloupy mydla.

0232: Vpravd bylo docela mozné, ze Hind by nezvladla sv¢ jidelni nutkani. Ale
protoze on nic nedlal, nechala v§echnu odpovdnost za svou postavu na nm.

0192: In truth, it was entirely possible that Hind would have failed to control her
eating binges even if Sufyan had come up with the required imprecations and
entreaties; but, since he did not, she munched on, content to dump the whole blame
for her figure on him.

0352: Dala mu pantalony a dZzinnovsky turban a naidila mu, aby zaal cviit své tlo,

protoze nedostatek fyzické kondice by jist vzbudil podezeni, kdyby co nejdive
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nezesilil.

0300: and dressing him in the pantaloons and turban of a djinn she ordered him to
begin a bodybuilding course, since his lack of condition would certainly arouse
suspicions if he didn't tone up fast.

0353: Také to jeSt umensoval prvek chlipnosti, jelikoZ jen stzi mohl slySet ten Sepot a
huhlani, bylyli provazeny smilnnim

0301: but it also minimized the prurient element in his listenings-in, since he was
unable to hear the murmurings that accompanied fornication

0433: ,,Vnitni zélezitost", protoZe ta Zena byla zamstnankyni té organizace, jez tam
mla své uadovny

0371: ‘inside job’, since one of them, the dead woman, had in fact been an employee
of the organization whose offices these were

0170: kteti byli nejndpadnéjsi, protoze s sebou méli Papusika a Kiivonozku

0102: (the most conspicuous, since they were accompanied by Pigwidgeon and
Crookshanks)

0227: Pak prohlasil, Ze by se veCer uz méli pustit do predpovédi pro profesorku
Trelawneyovou, nebot’ jim to zabere spoustu ¢asu.

0139: when he said he supposed they had better make a start on Professor
Trelawney’s predictions tonight, since they would take hours.

0179: K tomu bude zapotiebi trochu odvahy, protoze popis vraha bude muset byt
radikaln¢ zménén; Felix byl totiZ mnohem mensi a silnéjsi

0149: This would take some courage, as the description would change radically,
Felix Bocchicchio being much shorter and heavier

0031: Hledélo na ni jedno modré oko pies jakysi druh monoklu napojeného na
trubicku, kterd udrzovala vlhkost o¢ni bulvy, protoze chybélo o¢ni vicko.

0035: His single blue eye was looking at her through a sort of monocle with a

tube attached that kept the eye damp, as it lacked a lid.

0051: Slovo zlo¢inec pouzili umysIné€, vysvétloval redaktor, nebot’ vSichni zabiti byli
obvinéni z tézkych hrdelnich n€kolikanasobnych zlo¢ini a tfi méli piikaz k
uvéznéni, ktery jesté nebyl vykonan

0058: It was a questionnaire from The Guinness Book of World Records, which
prepared to list her as having killed more criminals than any other female law
enforcement officer in United States history

0055: Neztratil vSak ¢as, protoze existovaly jiné vrhy, do kterych babirusu nezaradil.
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0063: No time was lost, as there were other, parallel litters that did not include the
Babirusa.

0066: Byvali preparatoii vybirali vstupné u kasy a doslova je nadchlo, Ze ke své
vystavé mohou pfipojit néco ze soucasnych hriz, ale pozadali Pazziho, aby plakat
vyvésil osobné, protoze ani jednomu z nich se evidentn¢ nechtélo nechat druhého o
samot¢ s penézi.

0074: The taxidermists, watching the box office together, were happy to add a bit of
contemporary horror to their show, but asked Pazzi to put up the poster himself, as
neither seemed willing to leave the other alone with the cash.

0143: Nakonec se doktor rozhodl pro ko$ stfedni velikosti, protoze bohat¢ stacil na
uskladnéni vSeho potifebného pro jednu osobu.

0156: Finally, he settled on the medium-sized hamper, as it only had to accommodate
a place setting for one.

0161: Pokud potiebujete udrzet zvite pti zivoté, nemizete je ochromit elektrickym
Sokem, protoZe vepfti jsou citlivi a hrozi jim koronarni ptihoda.

0176: If you need to maintain the animal alive, you cannot haze it with electrical
shock, as pigs are prone to fatal coronary fibrillation

0178: Nezasvéceny pozorovatel by nabyl dojmu, Ze dr. Lecter procita jednotliva
jména velmi pomalu a pozorné, protoze pfitom neslySné pohyboval rty a obcCas se
podrbal na hlavé.

0196: Watching Dr Lecter proceed down the hall, you might have thought he read
very slowly, as his lips moved soundlessly, and he scratched his head from time to
time like a bumpkin

0212: Ve skutecnosti si muzi z Serifova afadu vibec nebyli jisti, kolik lidi ve stodole
vlastn€ zahynulo, protoze prasata s sebou do hlubokého lesa odnesla i ohlodané
zbytky, aby si je schovala na horsi Casy.

0231: In fact, the sheriff's department was not sure how many persons had died in
the barn, as the pigs had disappeared into the deep woods dragging with them the
depleted remains for later.

0215: Starlingova se dostala na seznam pohieSovanych osob, ale ptipad nebyl veden
jako unos, protoze zadny svédek nemohl potvrdit, Ze k nému skutecné¢ doslo

0234: Starling was listed as missing, but the case was not carried as a idnapping, as
no living person saw her abducted

0053: Some of the visitors he invited to come inside, as Bilbo had left ‘messages’ for
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them.

0048: Nékteré navstévniky zval dovnitt, protoze Bilbo pro n¢ nechal ,,vzkazy“ G
0054: and now quite mature, as it had been laid down by Bilbo’s father.

0048: dobfe vyzralého, protoze je ukladal Bilblv otec

0094: It took a long while to satisfy her, as she had brought a complete inventory
with her and went right through it

0083: Trvalo dlouho, nez byla uspokojena, protoZe s sebou piinesla uplny soupis
véci a také jej cely prosla

0403: As these dangers became more frequent their march became slower

0348: Jelikoz byla tato nebezpeci stale Castéjsi, pochod se zpomalil

0065: But his face was impossible to ignore, as the great purple welts of his
wakefulness spread outwards like oil-slicks from his yes.

0080: Ale jeho tvaf nebylo moZno pominout, protoZe jeho velké krvavé podlitiny,
motské hladiné

0099: In small groups, almost empty-handed, they move across the empire of the
sun, on this first day of the first year at the new beginning of Time, which has itself
been born again, as the old dies behind them and the new waits ahead

0121: V malych skupinkach tahli pies fisi slunce toho prvniho dne prvniho roku
nového pocatku Casu, jenz se sam znovuzrodil, nebot’ za nimi umiré staré¢ a pied nimi
¢ekd nové

0380: Nebylo to praveé nejlepsi, protoze stale jesté pecovali o straslivé skvorejse a k
tomu potiebovali mit vSech pét pohromadg.

233: This was unhelpful, as they were still tending the horrible skrewts and needed
their wits about them.

0415: Nebelvirska véz byla téméf stejné zabydlend, jako kdyz se ucilo, a spis se
zdalo, jako by se trochu scvrkla, protoze jeji obyvatelé vyvadéli daleko vic nez jindy
0256: Gryffindor Tower was hardly less crowded now than during term-time; it
seemed to have shrunk slightly too, as its inhabitants were being so much rowdier
than usual.

0491: Hodina formuli byla ide4lni pro divérny rozhovor, protoze se vSichni kolem
prilis dobte bavili, nez aby si jich v§imali.

0304: This class was an ideal cover for a private conversation, as everyone was

having far too much fun to pay them any attention
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0555: Harry si sundal hodinky, které stejné€ nosil jenom ze zvyku, protoZze uz mu
nesly, a schoval si je do kapsy.

0344: Harry took off his watch, which he was only wearing out of habit, as it didn’t
work anymore, and stuffed it into his pocket

0730: ProtoZze ztistali bez ucitele obrany proti ¢erné magii, méli misto ni volno
0457: As there was no longer a Defense Against the Dark Arts teacher, they had
those lessons free

0007:Jelikoz neexistoval Zadny dikaz, ze se jednalo o vrazdu, museli policisté
Franka propustit

0002: As there was no proof that the Riddles had been murdered at all, the police
were forced to let Frank go

0022 He folded this note up very small, and with immense difficulty, tied it to the
tiny owl’s leg as it hopped on the spot with excitement.

0039 Slozil vzkaz tak, aby byl co nejmensi, a ptivazal ho sovi¢ce na malickou
nozku. M¢l s tim ale obrovské potiZze, ponévadz porad vzrusené poskakovala.
0052: Tyto ptipravy uz trvaly velmi dlouho, vzdyt Mason utrpeni sam studoval...
0060: These arrangements had also been long in the making, for Mason was a
student of suffering . . .

0063: Jestli tento triumf potésil 1 doktora, to Pazzi netusil, protoZe dr. Fell uz zase
stal ke vSem zady.

0071: If the victory pleased the doctor, Pazzi could not tell, for he turned his

back again.

0041: Many young hobbits were included, and present by parental permission; for
hobbits were easy-going with their children in the matter of sitting up late, especially
when there was a chance of getting them a free meal

0038: Byla tam s dovolenim rodic¢t i spousta mladych hobitti; hobiti totiz
nezakazovali détem zustat déle vzhuru, zvlasté kdyz byla nadéje, ze dostanou
zadarmo najist

0059: But that was short of the mark, for twenty guests were invited and there were
several meals at which it snowed food and rained drink, as hobbits say.

0053: Ale to nevystihovalo skutecnost, protoze pozval dvacet hosti a bylo n¢kolik
chodd, kde snézilo jidlo a prSelo piti, jak fikaji hobiti

0065: He was smoking now in silence, for Frodo was sitting still, deep in thought.

0058: Koufil pravé mlcky, protoze Frodo sed¢l tise v hlubokém zadumani.
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0073: I guess they were of hobbit-kind; akin to the fathers of the fathers of the
Stoors, for they loved the River, and often swam in it, or made little boats of reeds
0065: Odhaduji, ze pattili k hobiti Celedi; zfeymée byli pfibuzni prapraotcti Stati,
protoze milovali feku a ¢asto v ni plavali nebo si délali rakosové lod’ky.

0073: Then he let go of his line, for he thought he saw something shining in the
river-bed; and holding his breath he grabbed at it.

0065: Tam pustil $itliru, protoze mél dojem, ze vidi néco tipytivého na dné feciste;
zadrzel dech a hrabl po tom.

0075: He wondered at it, for he had almost forgotten about the Sun

0066: Podivil se, protoze uz malem zapomnél, Ze je n¢jaké slunce.

0079: It was difficult to learn anything from him for certain, for his talk was
constantly interrupted by curses and threats

0070: Bylo tézké se od n¢ho dozvédét néco urcitého, protoze fe¢ porad prerusoval
kletbami a pohrtizkami

0083: Indeed it certainly would; for this is the One, and he is exerting all his power
to find it or draw it to himself.

0073: A to by se bylo stalo; protoZe tohle je Jeden prsten a Nepfitel vyviji vSechnu
svou moc, aby jej nasel a pritahl k sob¢.

0094: He turned to go back, and then slopped, for he heard voices, just round the
corner by the end of Bagshot Row

0084: Obratil se a tu se zarazil, protoZe zaslechl hlasy hned za rohem v Pytlové ulici,
jeden urcité pattil starému Kmotrovi; druhy byl cizi a jaksi neptijemny

0098: They set no watch; even Frodo feared no danger yet, for they were still in the
heart of the Shire

0087: Nepostavili hlidky; ani Frodo se jesté nebal Zzadného nebezpeci, protoze dosud
byli v srdci Kraje

0100: His round eyes were wide open — for he was looking across lands he had never
seen to a new horizon

0088: Kulaté o¢i mél dokofan — hled¢l totiz gies krajinu, kterou nikdy nevidél, k
novym obzortim

0111: Pippin afterwards recalled little of either food or drink, for his mind was filled
with the light upon the elf-faces, and the sound of voices so various and so beautiful
that he felt in a waking dream

0097: Pipin si pozd¢ji jen malo vzpominal na jidlo a piti, protoze m¢l plnou hlavu
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svétel na elfich tvarich a zvuku hlast tak rozmanitych a kradsnych, Ze si ptipadal jako
v zZivém snu.

0132: It had been planted many generations ago, and was now thick and tail, for it
was constantly tended

0117: Vysadili jej pfed mnoha pokolenimi a ted’ byl husty a vysoky, protoze byl
soustavné udrzovan

0149: There was sky above them, blue and clear to their surprise, for down under the
Forest-roof they had not been able to see the rising morning and the lifting of the
mist

0132: Nad hlavou mé¢li oblohu, ptekvapivé modrojasnou, protoze pod stfechou
Hvozdu nevidéli, jak vzeslo rano a fidka mlha se zvedla.

0150: They were still climbing gently, but they now went much quicker, and with
better heart; for it seemed to them that the Forest had relented, and was going to let
them pass unhindered after all.

0132: Jesteé stale mirné stoupali, ale jeli ted mnohem rychleji a s lepsi naladou; zdalo
se jim totiz, Ze Hvozd povolil a hodl4 je pfece jen nechat projet bez prekazek

0154: The air was thick with them, fluttering yellow from the branches; for there was
a warm and gentle breeze blowing softly in the valley, and the reeds were rustling,
and the willow-boughs were creaking.

0135: Vzduch jich byl plny, jak se zluté ttepetaly z vétvi; v udoli totiz vanul lehky
teply vétiik, rakosi Selestilo a vétve vrb skiipaly

0165: The hobbits sat down gladly in low rush-seated chairs, while Goldberry busied
herself about the table; and their eyes followed her, for the slender grace of her
movement filled them with quiet delight

0145: Hobiti se radi posadili do nizkych Zidlicek s rdkosovymi sedadly, zatimco
Zlaténka ptipravovala stil; o¢ima ji sledovali, protoze utly ptivab jejich pohybi je
plnil tichou blaZenosti

0204: This came chiefly from a blazing logtire, for the three lamps hanging from the
beams were dim, and half veiled in smoke.

0178: To pochazelo ptedevsim z planoucich polen v krbu, protoze tii lampy visici z
tramt byly mdlé a zpola zahalené kourem

0209: (and indeed rather proud of, for he had made up the words himself)

0181: (a také byl na ni zna¢n¢ pysny, protoZe slova slozil sam).

0250: They were suddenly aware of great hunger, for they had not eaten anything

41



since breakfast

0216: Najednou si uvédomili, jak jsou vyhladovéla, protoze od snidan€ nejedli.
0260: But even as he held it up in the growing light, they gazed in astonishment, for
the blade seemed to melt, and vanished like a smoke in the air, leaving only the hilt
in Strider’s hand.

0225: Ale jak jej drzel v rostoucim svétle, zlstali uzasle zirat, protoze cepel jako by
tala a mizela ve vzduchu jako dym, az Chodci ziistal v ruce jen jilec.

0260: The herb had also some power over the wound, for Frodo felt the pain and also
the sense of frozen cold lessen in his side; but the life did not return to his arm, and
he could not raise or use his hand

0225: I nad zranénim méla bylina jistou moc, nebot’ Frodo ucitil, Ze bolest i mrazivy
chlad v boku slabnou; zivot se mu vSak do paze nevratil a nemohl zdvihnout ruku a
nic s ni délat

0275: They said that the Nine were abroad, and that you were astray bearing a great
burden without guidance, for Gandalf had not returned.

0237: Rikali, Ze se objevila Devitka a Ze vy bloudite s tézkym bfemenem bez vedeni,
protoze Gandalf se nevratil.

0240: Témér vital ptichod noci, protoze tehdy se svét zdal méné vybledly a pusty.
0278: He almost welcomed the coming of night, for then the world seemed less pale
and empty.

0241: Frodo neuposlechl okamzité, protoZe se ho zmocnila zvlastni neochota.

0279: He did not obey at once, for a strange reluctance seized him

0253: Frodo na n¢ pohlédl s uzasem, protoze jesté nikdy nevidél Elronda, o némz se
vypravélo tolik ptibéhti; a jak sedéli po jeho pravici a levici, Glorfindel, a dokonce 1
Gandalf, o némz si myslel, jak dobie ho zn4, zjevili svou vzneSenost a moc.

0293: Frodo looked at them in wonder, for he had never before seen Elrond, of
whom so many tales spoke; and as they sat upon his right hand and his left,
Glorfindel, and even Gandalf, whom he thought he knew so well, were revealed as
lords of dignity and power.

0254: Tak spattil Frodo tu, kterou do toho ¢asu vidélo jen malo smrtelnikli; Arwen,
Elrondovu dceru, o niZ se tikalo, Ze v ni se vratila na zem podoba Luthien; a nazyvali
j1 Undomiel, protoZe byla Vecernici svého lidu.

0294: So it was that Frodo saw her whom few mortals had yet seen; Arwen, daughter

of Elrond, in whom it was said that the likeness of Luthien had come on earth again;
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and she was called Unddémiel, for she was the Evenstar of her people

313: Méli vyjit za Sera, protoze Elrond jim radil cestovat co mozno pod rouskou
noci, dokud nebudou hodné daleko od Roklinky.

0362: They were to start at dusk, for Elrond counselled them to journey under cover
of night as often as they could, until they were far from Rivendell.

0313: Druzina si nevzala velké vale¢né vybaveni, protoze jejich nad¢je spocivala v
utajeni, a ne v boji.

0362: The Company took little gear of war, for their hope was in secrecy not in
battle.

0318: Nepospichali pak spat, protoze piredpokladali, ze budou mit na spani celou
noc, a hodlali pokracovat v cesté¢ az ptiStiho vecera.

0368: They did not hurry to bed afterwards, for they expected to have all the night to
sleep in, and they did not mean to go on again until the evening of the next day.
jednu az dvé mile a pak jest¢ musel Gandalf najit dvefe.

0392: They hurried forward, for they had still a mile or two to go before they could
reach the point on the far shore that Gandalf was making for; and then he had still to
find the doors

0155: A prophecy of the future, perhaps, for it was at that moment that her secret
dream was born, the impossible thing: the dream of the unaccompanied climb.
0188: Proroctvi budoucnosti, snad ano, protoze prave v té chvili se zrodil jeji tajny
sen, nemozna véc: sen o samostatném vystupu bez party

0017 Frank se uptfen¢ zahledél zezadu na kieslo; muz, ktery v ném sedél, byl zfejmée
jesté mensi nez jeho sluzebnik, ponévadz z né€j nebyl vidét ani zatylek.

0008 Frank stared at the back of the armchair; the man inside it seemed to be even
smaller than his servant, for Frank couldn’t even see the back of his head.

0196: Tuto zadsadu — a Brumbal mirn¢ zvysil hlas, protoze n¢kolik studenti nato
velmi pobouiené zahucelo a Weasleyova dvojcata se okamzité zatvétila zufiveé —
»povazujeme za nutnou.

0119: This” — Dumbledore raised his voice slightly, for several people had made
noises of outrage at these words, and the Weasley twins were suddenly looking
furious - “is a measure we feel is necessary

0229: Harry si uvédomil, ze povédét Nevillovi, co o ném fekla profesorka Prytova,

byl velice
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ohleduplny zptisob, jak ho povzbudit, protoZe jen ziidka mu nékdo fekl, Ze je v
nécem dobry

0140: Telling Neville what Professor Sprout had said, Harry thought, had been a very
tactful way of

cheering Neville up, for Neville very rarely heard that he was good at anything
0263: Brumbal si nejspis vs§iml, jak napadne zmlkli, protoze se usmal a fekl: ,,Bud’te
tak laskav, pane Filchi, a pfineste tu truhlu.*

0162: Perhaps Dumbledore had noticed their sudden stillness, for he smiled as he
said, “The casket, then, if you please, Mr. Filch.”

0268: Na zlomek vtetiny se Harrymu zdalo, Ze se mu to podatilo — George si to
rozhodné myslel také, protoze vitézoslavné viiskl a vrhl se za bratrem — v pfistim
okamziku se vSak sini rozlehl dlouhy sy¢ivy zvuk a dvojc¢ata ze zlaté¢ho kruhu
vyletéla nazpatek, jako kdyby je vyhodil ven néjaky neviditelny koulat

0165: For a split second Harry thought it had worked - George certainly thought so,
for he let out a yell of triumph and leapt after Fred - but next moment, there was a
loud sizzling sound, and both twins were hurled out of the golden circle as though
they had been thrown by an invisible shotputter

0332: Za pouhych dvanact hodin uz spolu budou mluvit, dnes vecer se totiz maji
setkat u krbu ve spolecenské mistnosti, jestliZze vSechno vyjde — jenZe v poslednich
dnech nevychazelo viibec nic...

0203: He would be speaking to him in just over twelve hours, for tonight was the
night they were meeting at the common room fire - assuming nothing went wrong, as
everything else had done lately...

0508: ,,Relashio!* zvolal Harry, ale zadny zvuk se neozval... zato z ust mu vyklouzla
velika bublina a jeho hilka, misto aby d’asovce zasypala jiskrami, vyslala proti nim
cosi jako proud vaftici vody: tam, kde je zasahl, jim totiz na zelené kazi naskékaly
zlostné cervené skvrny.

0314: “Relashio!” Harry shouted, except that no sound came out... A large bubble
issued from his mouth, and his wand, instead of sending sparks at the grindylows,
pelted them with what seemed to be a jet of boiling water, for where it struck them,
angry red patches appeared on their green skin

0569: Mezitim se vSak heslo oCividn€ zménilo, nebot’ kamenny chrli¢ neozil a
neuskocil stranou — tréel tu dél jako pfimrazeny a zlovolné na Harryho civél.

0353: The password had evidently changed, however, for the stone gargoyle did not
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spring to life and jump aside, but stood frozen, glaring at Harry malevolently.
0597: V séle bylo Sero; Harry si pomyslel, ze je moznéa v podzemi, protoze nikde
nebyla zadna okna, jen pochodné v drzacich, stejné jako ty, jez osvétlovaly stény v
Bradavicich

0372: The room was dimly lit; he thought it might even be underground, for there
were no

windows, merely torches in brackets such as the ones that illuminated the walls of

Hogwarts
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